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BO3MOKHOCTbBb NIEPEBOJIA TEPAJIBIMYECKOI'O OITMCAHMUSA
I'EPBA B IPAMATHYECKOM ITPOU3BEAEHUN
A. A. Cmpenvuyos,
Kanouoam neodazo2uieckux Hayx, ooyenm xageopwol nepesooa u UTJI,
HUncmumym ¢unonoecuu, scypuanucmuxu u MKK, FOxcuwiii hedepanvhuiii

yHugepcumem, Pocmos-na-/{ony
AnHoTanus. B cratbe aHanmm3upyercs 0COOeHHOCTH (GYHKIIMOHUPOBAHUS U TIepeIavn
repajbINYeCKUX TEPMHUHOB B XYJI0KECTBEHHOM JIMTepaType. MaTepuaiom mocirykKuiia npeca
b. JIxxoncona «Every man out of his humour» ua anrnuiickom si3sike. JlaHHOE TIPOHU3BEICHHUE
He OBUIO TEpEeBECHO Ha PYCCKUHM S3bIK, HO OAMH (pParMeHT MOXET IPEACTaBIATh
3HAYUTENILHYIO TPYAHOCTD JUIS MTEPEBO/IA, TIOCKOJIBKY COMEPIKUT IEIbI PSIT TepalbInIeCKUX
TEPMUHOB.
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KiawueBble ciaoBa: BooOpakaemas Tepainpiuka, TIepO, TIepeBoJ TEPMHUHOB,
OIMCaTEIbHBIN KO, Xy,I[O)KGCTBCHHBIfI IEpEeBOa

Summary. The article deals with the peculiarities of usage and translation of heraldic
terms in fiction. We have picked out for analysis an extract from a comedy by Ben Johnson
«Every man out of his humour», heretofore not translated into Russian. It is rich in heraldic
terms, which may be difficult to interpret.

Key words: imaginary heraldry, emblem, translation of terms, descriptive code, literary
translation

B wucropum anrmmiickou npamarypruv y beHmxamuba J[KOHCOHA —
HEOJHO3HAYHOE MECTO: CUMTABIIMKCS TMPU >KU3HU BTOPHIM MO CTEIECHU
U3BECTHOCTU IIOCJE CBOETO CTapIIEro CoBpeMeHHMKa, YuibsiMma lllexcnupa,
ceryac OH BXOJIUT BO BTOPOM JECATOK OPUTAHCKHUX JAPaMaTyproB BCEX BPEMEH,
Torja kak Benukuii Ctpardopaer Bo3raasiseT Bce pedtunru [12; 13]. Bopouewm,
9TO HE SIBJISIETCS MOKA3aTEIEeM «JIUTEPATYPHOTO 3a0BEHUS» — )KU3Hb U TBOPUYECTBO
KoMeauorpada sBISETCS MPEIMETOM M3yUYEHUS KaK Ha POJUHE, TaK U B HalIeh
ctpane [8; 11; 5; 4; 10; 2]; ero mpecsl cTajqyd MaTepuaioM JJisd MCCIIeI0BaHUN
JMHTBUCTOB [7; 9], u nepeBogoseioB [3; 1].

[IpenmMeToM  Hamero  UCCIAEAOBAaHUSI  SIBJISIIOTCS  OCOOCHHOCTH
(YHKIIMOHUPOBAHHUS D3JIEMEHTOB OMUCATEIBLHOIO KOJAA, HCIOJIB3YEeMOIro JJis
0JIa30HUPOBAHUS — ONUCAHMUS U300pakeHUU Ha repOax, B JApaMaTypruyecKom
TEKCTE, a LEJbI0 — MOTEHIUAbHbIE TPYAHOCTH TNEPEBOJA TePATbANUYECCKUX
TepMuHOB B komeauu b. Jlxoncona «Every man out of his humour», koTopas
SABJISIETCSl MAaTEpPHUAJIOM HacTosero ucciaegoBanus. Cama nbeca He MepeBe/ieHa
HAa PYCCKMU S3bIK, HO Ha3BaHUE TMepeAaHo Kak: «Bcsk BBIOUT U3 CBOETO
Hpasay [6].

WNurtepecyronmmii Hac ¢parment [14] mpeacraBisier coboil clieHy, B
KoTopoii ydactByrot Ilyrapsomno (Puntarvolo) — a vain-glorious knight —
TIIecaBHbIN peinapb, Kapmo Bydhdone (Carlo Buffone) — a scurrilous and
profane jester — HacMeNUTMBBII/HEUCCTUBBIH/HETPUCTOWHBIA TIyT U CONBIPIO
(Sogliardo), decronrober, MeyTalOIUI O IBOPSHCTBE, W NPUOOPETIIMN B
reposbauu (herald’s office) 3a Tpuanate (GyHTOB kajlOBaHHYIO I'PaMOTy Ha
JTBOPSIHCTBO U rep0. [TyHTapBOI0 3aMeuaet, 4To 3TO — CaMblii MEP3KUH, TIIYTIbIH,
HECOo0Opa3HbIi, HEJENbIi, 1 CMEXOTBOPHBIN repaibJInYeCKUi IUT, KOTOPBIHA eMy
nosoamitochk BuaeTh (It is the most vile, foolish, absurd, palpable, and ridiculous
escutcheon that ever this eye survised), a Kapiio, — 4To OH Takoii pa3HOI[BETHBIH,
KaKUM He ObIBaeT W 1ryToBckou Hapss (of as many colours as e'er you saw any
fool's coat).

B camom (pparmenTe MOKHO BBIICTUTH TPH YaCTH:

1) TPUAJIOT, B KOTOPOM YYaCTBYIOT YNOMSIHYThI€ MEPCOHAXU. 3/1€Ch
YHOOMSIHYTHI Psifi IGKCUYECKUX €IUHHUI] T.H. T€paIbIUYECKOrO SI3bIKA:

o herald’s office MOXHO TmTepeBECTH KaK «repojibaus», TaK H
«repoJibAMENCTEepCKass KOHTOPa» — MOCIEIHUN BapvaHT 0oJiee JTOCIOBHBIA U
«TPOMO3JIKUI»;

o a coat of arms, nHOT/1a COKpaIaeMslii 10 arms — repo;
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o to charge (B opurunane «well charged») — momerare cumBoa Ha
repaibInIecKOM IIHTE,
. Crest — uHor1a IBISICTCS CHHOHUMOM «coat of armsy, HO TipaBUIIbHEE

0003HaYaTh 3TUM CJIOBOM YKpaIlleHHEe HaJ TepOOBBIM IMUTOM — IUIEM (B T.4. C
HaIIJIEMHUKOM ), KOPOHA, HAMET.

o rampant — crosmuii Ha 3aJHUNM Jjanax (O >KUBOTHOM), B JaHHOM
ciydae peub o xpsike 0e3 rojosel. Kapno byddone mpenmonaraer, uto 3ta
¢urypa B repbe — ykazaHue Ha TO, KEM SIBJIIETCS €ro o0JaaaTesb — 0€3MO3TIIbIM
OOpOBOM, MBITAIOUIUMCS 00PECTH ABOPSHCKOE JOCTOMHCTBO, M BO3AAET JOJKHOE
ocTpoyMuto repanpaucta («I commend the herald’s wity);

o to blazon — onuceiBaTh, H3BACHATH repo;

o tricking — 30. cmoBecHoe onmcanue repoa. CoabsapI0 TOBOPHT, UTO
OHO 00O0IIIJIOCH €My €II¢ B JIBa IITUJIJINHTA;

o escutcheon — repOOBBIH WM repalbIUUYeCKHi MIUT — HEHTPaIbHas

4JacTh repoa.

2)  ONHCaHUE LIUTA:

. gyrony — npuiaraTelibHOe, 00pa3oBaHHOE OT JYrON — TPEYroJbHUK
Ha 1UTe, U 0003HAYaloIee «pa3/elEHHbI HAa HECKOJIBKO TPEYrOJIbHUKOBY, —
oOBIYHO Ha IIECTh, BOCeMb, Kak B Tekcte (Of eight pieces), nmBeHaanare wiu
IICCTHA/IATh,

o azure and gules — nazypp u 4epBieHb — QUHUDTH WK «IMATN,
0003HavaloIIKe 1BETa B repasibJIuKe (COOTBETCTBEHHO, CHHUM U KPACHBIN);

o three plates — Tpu cepeOpsiHbIe MOHETBI, 30JI0ThIC K€ 0003HAYAIHCH
cnoBoM bezant;

. chevron engrailed - 3yOuaroe crponmwio — TIOYETHAs
repanpauyeckas purypa, oopasoBaHHas IByMsl IEPEBSI3AMU;

o checquy or, vert and ermins — 4YeThIpeXabl PacCEYCHHBIA U

YETBIPEKIBI K€ TMEePECCUCHHBIM Ha 30JI0TO, 3€JICHb (€I OJHA «IMaJlb») H
TOPHOCTAEBBIN MEX;

° a chief — BepxHss yacTh muTa;

o argent — cepeOpo (MeTauibl — 30J10TO U cepedpo, Mexa — OeTuIuil 1
TOPHOCTAeBbIM, U PUHUPTU — 3TO HA3BaHMS TPYNI TUHKTYp — OOO3HAYEHUH
I[BETOB, IPHHSITHIX B TePATIbINKE);

. between two ann'lets sable — mex aByx kosern depabio. Annulet —
HerepajabAudeckas (Qurypa, NpeacTaBisfomas COOOM KPYKOK C ITyCTOTOM
BHYTPH, a «4EPHB» — €IIE OJTHA «IMAJIbY.

3akmounTeNnbHas ()paza He MPEJCTaBISICT CIOKHOCTH B TUTAHE MEPEBOA,
HO 3aTO OOBSICHSET, KyJla, COOCTBEHHO, «Jeachy» rojopa xpska (a boar’s head,
proper): oHa — MEXTy KOJICII.

3) 3aBeplieHrue Tpuaiora, B koropom Kapno byddone akinentupyer
BHMMAaHWE Ha TE€X WM MHBIX ¢pazax u3 omnucaHus, a [lyHTapBoso mpejaiaraer
no06aBuTh neu3: «He 6e3 ropunien (“Not without mustard”).

B nienom xe MoxkHO ckazath, 4To Tep0 Conbsipao, AEHCTBUTEILHO, OYCHD
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penKuii, KaKk OTMEUYaan ero coOECEeIHUKH, HO TOJBKO i ABOpsiH. Co BpeMEH
[Tozanero CpeAHEBEKOBBS CYIIECTBOBAIA TAKXKE IIEXOBask TePabANKa: TOPTOBIIBI
¥ PEMECIICHHUKH, HO YaIle uX 00beAMHEHUS — THIIBINH, CTPEMUIINCh UMETh CBOU
sMOneMbl. B HuXx Moriam ObITh Kojblia (y OoHmapei), cBuHas TojoBa (y
MSCHHUKOB), 3y0uaThie cTpornmia (y KaMEHIITUKOB).

C TOuykM 3peHHs CHEIUaIbHOrO TMepeBoja, JMJaHHBIA (parMeHT,
3aHUMAIOIIMKA TMPUMEPHO OJHY CTPAHMIy II€YaTHOTO TEKCTa, OTIUYaeT
HACBIIIICHHOCTh  TE€PAIBIUYCCKUMH  TepMUHaMH. MBI  HageeMmcsi, 9To
OCYIIECTBIEHHBIN HAMU Pa300p MO3BOJIUT CHITH JAaHHYIO TPYAHOCTh TIEPEBOIA, U
c/eNaTh BO3MOXHOW Tiepeady onmucaHus repda v Bcero ¢pparMeHTa yKa3aHHOM
ITEECHI Ha BBICOKOM YPOBHE SKBHUBAJICHTHOCTH.
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